Od: Union poisťovňa, a.s., Bajkalská 29/A, 813 60 Bratislava

Pre: Slovenská asociácia poisťovní

Vec: Pripomienky k návrhu zákona o finančnom sprostredkovaní a finančnom poradenstve 

     a o zmene a doplnení niektorých zákonov

1. § 4 písm. c) – bodkočiarka medzi slovným spojením „ostatné osoby poskytujúce finančné služby, na činnosť ktorých nie je potrebné povolenie Národnej banky Slovenska“ a „ „osoby poskytujúce spotrebiteľské úvery“ sa nahrádza čiarkou.

2. § 8 – upozorňujeme na to, že podľa nášho názoru navrhovaný text zákona neumožňuje, aby ten istý viazaný finančný agent vykonával finančné sprostredkovanie pre dve poisťovne v rámci jednej finančnej skupiny (životná poisťovňa a neživotná poisťovňa). 

3. § 11 ods. 4 – medzi slovné spojenia „alebo finančné poradenstvo na území Slovenskej republiky“ a „vzťahujú sa na neho ustanovenia“ sa vkladá čiarka.

4. § 13 ods. 6 – slovné spojenie „sa zapisujú údaje o osobách podľa odseku 1“ sa nahrádza slovným spojením „sa zapisujú údaje o osobách podľa § 17“. V odseku 1 § 13 nie sú vymedzené zapisované údaje, tieto sú uvedené v § 17.

5. § 14 ods. 1 – slovné spojenie „viazaného finančného agenta a podriadeného finančného agenta“ sa nahrádza slovným spojením „viazaného finančného agenta, podriadeného finančného agenta a viazaného investičného agenta“. V § 14 je upravený zápis do registra aj pre viazaného investičného agenta.

6. § 16 ods. 1 – slovné spojenie „pre príslušný sektor podľa § 4 písm. b)“ sa nahrádza slovným spojením „pre príslušný finančný sektor“. V § 4 písm b) sa zaviedla legislatívna skratka finančný sektor, preto máme za to, že táto by mala byť v texte zákona aj používaná. To isté - § 16 ods. 2 písm. h), § 17 ods. 1 písm. f), § 17 ods. 3 písm. e), § 17 ods. 8 písm. f), § 18 ods. 4 písm. d), § 18 ods. 5 písm. c).

7. § 16 – navrhujeme, aby výslovne bolo určené, že zrušením zápisu viazaného finančného agenta, podriadeného finančného agenta alebo viazaného investičného agenta v príslušnom zozname a podregistri, zaniká jeho oprávnenie vykonávať finančné sprostredkovanie a to dňom zrušenia zápisu, prípadne dňom oznámenia podľa § 16 ods. 6 (t. j. obdobne ako je to pri zápise v § 14 ods. 7).

8. § 16 ods. 2 písm. e) – navrhujeme, aby bola zo zákona vypustená možnosť viazaného finančného agenta, podriadeného finančného agenta alebo viazaného investičného agenta požiadať navrhovateľa o podanie návrhu na zrušenie zápisu, a povinnosť navrhovateľa podať návrh na zrušenie zápisu do 15 dní od doručenia takejto žiadosti (bod 1) a to z dôvodu, že sa týmto znevýhodní postavenie finančných inštitúcií, keď viazaný finančný agent, podriadený finančný agent alebo viazaný investičný agent bude môcť ukončiť svoju sprostredkovateľskú činnosť v krátkej lehote, čím sa narušia oprávnené záujmy finančných inštitúcii na plynulé sprostredkovanie ich produktov. Ustanovenie nekorešponduje ani s výpovednými lehotami podľa § 668 Obchodného zákonníka, ktoré sú premietnuté aj v zmluvách o obchodnom zastúpení.

9. § 17 ods. 1 písm. b) – na konci sa dopĺňa o „dátum zániku tohto povolenia,“.

10. § 17 ods. 6 – sa dopĺňa o písmeno d) v znení „dátum účinnosti zmlúv podľa písmena c),“. Doterajšie písm. d) a e) sa označujú ako písmená e) a f). Obdobná úprava evidovaných údajov ako v § 17 ods. 1 písm i).

11. § 18 ods. 1 – na konci sa pridáva bodka.

12. § 18 ods. 2 písm. a) – bodkočiarka medzi slovným spojením „osôb, ktoré sú členmi štatutárneho orgánu žiadateľa“ a „osôb, ktoré sú členmi dozornej rady“ sa nahrádza čiarkou.

13. § 18 ods. 7 písm. b) znie – „doklady preukazujúce odbornú spôsobilosť žiadateľa,“. § 18 ods. 7 sa dopĺňa o písm c), ktoré znie – „písomné vyhlásenie žiadateľa, že všetci jeho zamestnanci, ktorý majú vykonávať finančné sprostredkovanie alebo finančné poradenstvo, sú dôveryhodní a odborne spôsobilí, ak žiadateľ má v úmysle vykonávať finančné sprostredkovanie alebo finančné poradenstvo prostredníctvom svojich zamestnancov.“. Ak by ostalo pôvodné znenie, bola by tu nerovnováha medzi tým, čo má predložiť žiadateľ – právnická osoba (§ 18 ods. 6) a žiadateľ – fyzická osoba.

14. § 18 ods. 11 – navrhujeme určiť výnimku pri zmenách v skutočnostiach podľa odsekov 2 až 7 týkajúcich sa zamestnancov samostatných finančných agentov a finančných poradcov, vzhľadom na administratívnu náročnosť pri nových a odchádzajúcich zamestnancov, pri zmenách v stave jednotlivých zamestnancov, a to určením dlhšej lehoty (napr. 30 dní).

15. § 19 ods. 1 písm. d) gramaticky nepatrí do tohto odseku, navrhujeme dať do samostatného odseku alebo preformulovať. Zánik povolenia pri vyhlásení konkurzu alebo zamietnutí návrhu na vyhlásenie konkurzu pre nedostatok majetku je upravený duplicitne.

16. § 19 ods. 1 písm. g) – vypúšťa sa slovné spojenie „ak samostatný finančný agent alebo finančný poradca,“.

17. § 19 os. 1 písm. i) – na konci sa pridáva „alebo živnostenského registra“.

18. § 25 ods. 7 znie – „Ustanovenie odseku 6 neplatí, ak finančný agent a osoby uvedené v odseku 6 sú súčasťou skupiny s úzkymi väzbami alebo ak finančný agent má uzavreté zmluvy výhradne s osobami, ktoré sú súčasťou tejto skupiny s úzkymi väzbami.” V opačnom prípade by sa obmedzila možnosť poisťovní založiť spoločnosť, ktorá by vykonávala finančné sprostredkovanie (na čom môže mať záujem, ak nepodniká v každom odvetví poistenia).
19. § 27 ods. 4 písm. a) pojem „pozastavenie platnosti tejto zmluvy“ je nejasný

20. § 27 ods. 4 písm. b) pojem „bezodkladné rozviazanie“ je nejasný, navrhujeme pojem „okamžité odstúpenie“

21. § 28 – nadpis znie „Povinnosť poistenia zodpovednosti za škody“.

22. § 28 ods. 2 – určiť povinnosť poistenia aj počas výkonu povolenej činnosti, nie len pred.

23. ! 30 ods. 3 – spojenie „informovaný o existencii“ nahradiť spojením „informovaný finančným agentom o existencii“

24. § 31 ods. 5 písm. a) – „zlyhanie finančnej inštitúcie“ je nejasné ustanovenie.

25. § 31 ods. 6 písm. c) – na konci sa pridáva „podľa § 8 alebo § 9“.

26. § 31 ods. 6 písm. d) – za „uzavretú písomnú zmluvu“ sa pridáva „podľa § 8 alebo § 9“.

27. § 33 ods. 1 . vypustiť spojenie „a o jeho finančnej situácii“

28. § 34 ods. 7 – spojenie „môže ustanoviť“ nahradiť spojením „ustanoví“

29. § 37 ods. 6 – za slovné spojenie „podľa odseku 1 písm. b)“ sa dopĺňa „a písm. e)“.

30. čl. X bod 4 písm. g) a h) – nesprávna odvolávka na písmeno e), správne má byť odvolávka na písmeno f).

Bratislava 22.7.2008

Union poisťovňa, a.s.

